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U3EBITOUYHBIE 3AUMCTBOBAHUMSA B KOHTEKCTE SI3IKOBOM
IHOJUTUKU ®PAHLIUN
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B cTaThe aHAIM3UPYETCS KOMIUIEKC MEp [0 COXPAHCHHIO YHCTOTHI (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, peaan3yeMblil HH-
CTUTYTaMH 53bIKOBOM nonuTuku ®Ppannuu. Ha npumepe n30bITOYHBIX 3aMMCTBOBAHUH, 1yOIUPYIOLIMX MO CMBbIC-
JIy YK€ MMEIOIIUECs B S3bIKe-PELeNTOPe CI0BAa HCKOHHOTO MPOMCXOXKICHHS, IEMOHCTPUPYETCSI OAUH U3 CIOCO00B
MIPOTHBOCHCTBHUS aHIIOLECHTPU3MY. BMecTo hyHKIMOHUPYIOIMX BO (DPAHIIYy3CKOM SI3BIKE QHIJIOA3BIYHBIX CIIOB, B
OCHOBE yNOTpeOIeHNs] KOTOPBIX JI€XKaT COIMAIbHO-IICUXO0JOTHYECKHE IPHUYMHbI, HHCTUTYTHI 3bIKOBOH MOIUTHKI
DpaHnyn peKOMEHIYIOT HCIIOIb30BaTh BEIPAXKEHHS, IOCTPOCHHBIC U3 HCKOHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB. Takas ImoIH-
THKa ()PaHILy3CKOTO rOCyapCTBa, OPUCHTHPOBAHHAS HAa COXPAHECHHUE LIETIOCTHOCTH M CaMOOBITHOCTH HAL[MOHAIIBHOM
KYJBTYPBI, 110 OTHOLICHUIO K BHEIIHEMY JABJICHUIO HA SI3bIK B BUJIEC MHOS3BIYHBIX 3aHMCTBOBAHMII HE TOJIBKO OT-
KpBIBAaeT HOBBII HCTOUYHUK 00OTaIeHNs (DPAHITy3CKOTO SI3bIKA, HO M JEMOHCTPUPYET BO3MOXXHOCTH COBPEMEHHOTO
PeryaupoBaHust si3bika BO PpaHIHH.
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The article analyzes a complex of measures on preservation of the purity of the French language, and is
implemented by institutions of the language policy of France. For example, excessive borrowing, duplicate, in
the sense already existing in the language-receptor words ancestral origin, demonstrates one way of combating
anglocentrism. Instead of functioning in French English-language words, based on the use of which are socio-
psychological reasons, institutions of the language policy in France recommend the use of expressions built from
the original language means. This policy of the French government, focused on preserving the integrity and identity
of national culture, against external pressure on the language in the form of foreign borrowing not only opens a new
source of enrichment of the French language, but also demonstrates the capabilities of modern regulatory language
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B coBpemennom mupe Ha (oHE ycuiIHBa-
IOIIETOCS] B3aUMOJICHCTBUS SI3BIKOB, CITOCOO-
CTBYIOIIETO MEXKYIBTYPHOMY JHUAJIOTY IO Ca-
MOH IIUPOKON TEeMATUKE, IPOUCXOTUT MEPEXOT
AJIEMEHTOB OJIHOTO SI3bIKa B JIPYTOM, UMEHYe-
MBI 3aMMCTBOBAaHUEM.

B kadecTBe MpuYMH MOABICHUS 3aMMCTBO-
BaHWU B SI3bIKE JIMHTBUCTHI HA3bIBAIOT HEOOXO-
JUMOCTh B HAaMMEHOBAHUU BeEIIeH W MOHITHUM
[6], obecrieuenne crunucTUUecKoro 3ddekra,
BBIPQKEHHE ITO3UTUBHBIX WUIIN HETaTUBHBIX KOH-
HOTAIHiA, KOTOPHIMHU He 00J1a1aeT SKBUBAJICHT-
Has eMUHUIA B sI3bIKe-perenTope [ 1], mpecTimk-
HOCTb, KOTOPYIO UMEET CIIOBO OJTHOTO SI3bIKA 110
OTHOUIEHUIO K CJIOBY JIPYToro si3bika [4, 5].

be3ycinoBHO, 3aMMCTBOBaHUS  SIBJISKOT-
Cs HEOTHEMJIEMOH COCTaBISIFOIIEH TMporiecca
(hYHKIIMOHMPOBAHHUS M HCTOPUYECKOTO H3Me-
HEHHUS J000TO S3BIKA, OAHUM M3 OCHOBHBIX
HMCTOYHUKOB TIOTIOTHEHHSI €T0 CIIOBAPHOTO 3a-
aca, Ho X OOMJINE BBI3BIBACT CEPhE3HBIC Ola-
CEHUS 1O MOBOAY COXpPaHEHUS LETOCTHOCTU U
CaMOOBITHOCTH HAI[MOHATBHOMN KYIIBTYPHI.

B cBsi3u ¢ 3THM TOBOPAT 0 HEOOXOTUMBIX
1 W30BITOYHBIX 3aMMCTBOBaHMAX. K TepBBIM
OTHOCSATCSI 3aMMCTBOBaHUS, KOTOPBIC IIOSB-

JISIOTCSL BMECTE C HOBBIMU OOBEKTaMH, W30BI-
TOYHBIMH K€ CUHTAIOT HOBbIC HAMMEHOBAHUS,
CHHOHUMUYHBIE YK€ UMerommes [7] umu ay-
ONHMpPYIOLIKE 110 CMBICITY Y)KE€ CYIECTBYIOIIUE
B fA3BIKE-peLenTOpE clioBa [2].

[IpuanMas BO BHUMaHUE TOT (haKT, 9TO W3-
OBITOYHBIE 3aMMCTBOBAHHS MPEICTABISAIOT CO-
00¥ yrpo3sy Juisl HalMOHABHO-KYJIBTYpHOH ca-
MOOBITHOCTH, TOCYIapCTBO, a TaKKe OPTaHbl,
HaJIeJICHHBIE COOTBETCTBYIOIIMMHU TTOJTHOMO-
YUSIMU, OOPIOTCSI C MIEPEHACHIIIIEHHOCTHIO HHO-
SI3BIYHOM JIEKCUKOW, Hampumep, Mpy MOMOIIU
3aKOHOB M IIOCTaHOBJICHHUU, PETYIUPYIOIINX
SI3BIKOBYIO JKU3HB TOCY/IapCTBa.

[Toka3zarenpHBIM B 3TOM OTHOILICHHUHU SIB-
nsiercst onbIT OpaHuuy, rIe 32 MHOTHE TOABI
CIIOKWJIAaCh MOIIHAS 3aKOHOJaTelbHast 0as3a,
CBUJIETETLCTBYIOMIAS O TAaBHUX TPAAUIUIX TO-
cyaapcTBa B 001aCTH S3BIKOBOM TOTUTHKH. OT-
METHM JIMIIb HEKOTOPbIC M3 3aKOHOB, MPHHSI-
ThIe BO @paHiK B pa3HbIe TOBI TSI PELICHUS
BOIIPOCOB SI3BIKOBOM JKM3HU OOILECTBA, B TOM
YHUCIIe 3alpelarolie Ype3MepHOe UCTIONh30-
BaHUE aHTJINIIM3MOB.

Ilpexxne  Bcero, 9Tt0  3akoH  ba-
Jloprons, mpunHATEIH B 1975 romy, KoTopbIit
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peaycMaTpuBajl CUCTEMY o00Ieo0s3aTenb-
HBIX MEPONPHUATHIA MO PETyIUPOBAHUIO HUC-
MOJIb30BaHMsI (PPaHI[y3CKOTO S3bIKa B pas-
JUYIHBIX cepax oOIIecTBeHHOU Xu3HU [16].
Oco00¢ BHUMaHNE TMPHUBJICKAIOT CTaThH 3aKO0-
Ha, KOTOpBIE 3ampelaii UCTIOIb30BaHUE JIHO-
00ro TepMUHA HITU BBIPKEHUSI THOCTPAHHOTO
MIPOUCXOXKICHUS IPU HAJTMYUU COOTBETCTBY-
IOLIETO TePMUHA WM BBIPAXKEHUSI HCKOHHOTO
IIPOUCXOXKICHUSL.

OcHOBHBIM Ha3zHaueHHEM 3aKoHa Jleorapa,
nosiBuBIerocst B 1986 romay, Obuta 3ammra u
nomyssipu3anys GpaHIly3CcKoro s3bika u (ppaH-
Ly3CKOH KYJIBTYpBI Ha TEJIEIKpPaHEe U B Paauo-
adwupe [17].

Eme ogHuM 3akOHOM, MPU3BaHHBIM OIpa-
IUTh (PaHIy3CKUI S3bIK OT IPOHUKHOBEHUS
AHITIOS3BIYHBIX CJIOB, CTaj 3akoH TyOoHa OT
1994 roma [15]. Ilpu momMormm 3TOTO pacmo-
PSDKEHHSI OCYILIECTBISUICS KOHTPOJIb HajA HC-
M0JIb30BAaHUEM (PPAHILYy3CKOTO SI3bIKA B TAKHX
chepax oOIIECTBEHHON JXKWU3HH KaK IIPOIO-
BOJIbCTBHE, IPOMBIIIJICHHOE IPOU3BOACTBO,
cthepa mocyra u cropra.

Heo0xoquMo 0TMETHTB, YTO COBPEMEHHOE
(paHIy3cKOE 3aKOHOAATEILCTBO IMPOIOIKACT
arneyuTMpoBaTh K HW3/IaHHBIM paHee 3aKOHaM,
KacaroIUMCsl  SI3bIKOBOTO  PETYJINPOBAHUS.
Tak, 0coObIM pacropspDKeHHEM, JaTUPOBAH-
HeIM 2003 rozom, ObIBIINK TPEeMbEep-MHUHUCTP
Opanuun XKan-ITvep Padapen npuzsan oduie-
CTBEHHOCTh K COONIONEHHI0 3akoHa TyOoHa,
JeNIeTupys CrieHaIbHbIC TIOJIHOMOYHS 110 KOH-
TPOJIIO HaJUIEXKALIETO HCIIOIb30BaHUs (paH-
I[y3CKOIO sI3bIKa BO DPpaHINUU KOMHUCCHSAM IO
TEPMHUHOJIOTHH U HEOJIOTHH.

Takum oOpazom, Bo PpaHuuK B KauecTBe
aJIMUHUCTPATUBHBIX MEp, HaNpaBiICHHBIX Ha
COXpaHEHHE YHCTOTHI (PPAHILY3CKOIO SI3bIKA,
ObLIO U31aHO MHOMKECTBO 3aKOHOB U TIOCTAHOB-
JICHUI Ha yPOBHE IOCYAAPCTBa, PErYIUPYIOLINX
yroTpedIeHre HHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH.

3a coOmoneHHeM BBIIICYKa3aHHBIX pac-
nopsbkeHuid Bo OpaHuuu chaesT CrelHaIbHO
CO3JJaHHBIC WHCTUTYTHI SI3bIKOBOH MOJIHUTHKH.
K num ortHOCcsTCcs @paniy3ckas AkaaeMus,
I'maBHOE ympaBneHue (paHIly3CKOro S3bIKa,
[eHepanbHass KOMHCCHSI TI0 TEPMHUHOJOTUU M
HEOJIOTUH, MHOTOYMCIIEHHBIE KOMHUTETBHI IO
TEPMHUHOJIOTHM M HEOJOTWH, 3aHUMAaloIIHe-
csl pa3pabOTKON JIEKCHKH HWCKOHHOIO IpOMC-
xoxaeHua. OCHOBHOM 3aiaueid MHCTUTYTOB
A3bIKOBOM IIOJINTHKM SIBJSIETCSl pean3ariis
Mep MO0 COXPAaHCHUIO HAIMOHAIBHOTO SI3bI-
Ka U ero MpUOPUTETHOMY HCIIOJIb30BAHHUIO B
pa3nuuHbIX cdepax OOIECTBEHHONW IKU3HH.
BrleckazanHoe Mo3BOJISICT CeNaTh BBIBOA O
Hanuyuyu Bo PpaHUMU IIUPOKOTO JHana3oHa
BO3MOXKHOCTEH /17151 HOAJEP>KKH HAlIOHAJIbHO-
IO SI3bIKa ITyTEM [TPOTUBOICHCTBUSI BHEJPEHHIO
M3JIUITHUX aHTIIMHCKUX 3aUMCTBOBaHUH [3].

PaccmoTpum Ha mpuMepe JesITeIbHOCTH
®paHIy3cKoll AKaJieMUU MEPHI 110 CHIYKCHHEO
yHnoTpeOIeHUs] aHTJIUIIU3MOB BO (DPaHITy3CKOM
si3pike. [IpeaqMerom aHanmu3a HacTosIIew cTa-
TBU BBICTYIAIOT aHIIMKACKHE 3aMMCTBOBAaHUS
ASAP, scorer, flyer, look, digital, cash, out-
door, indoor, speeder, business, opportunité,
MO3ULMOHUpYEMble Ha caiite DpaHIly3CcKOH
AkasieMun Kak M30BITOUHBIC 3aWMCTBOBAHUSA,
MTOCKOJIBKY JUIS BCEX BBIMIEYKA3aHHBIX aHTIIU-
IIU3MOB BO (pPaHITy3CKOM S3BIKE YXKE eCTh CO-
OTBETCTBYIOIIHE YKBUBAICHTHI TPAAUIIUOHHO-
ro mpoucxoxkaeHus [10].

1. ASAP

3aumctBoBanne ASAP Ha camMoM Jejie
SBIISIETCS a0OpeBHATYpOl aHTIIMICKOTO BBI-
paXeHHS «as soon as possible» («xax mooicHo
cKopeey, KAk MOIbKO — Mak cpasy»), 4acTo
BCTpeuaemoe Ha (hopymax MHTepHeTa B coue-
TaHUM C IMEHEM CYILECTBUTEIBHBIM Féponse u
rnarosioM répondre. Hanpumep, «besoin d’une
réponse rapidey, «répondez ASAP svp!» [11].
JlaHHBIA aHIIMIM3M IPOHUK U B SI3BIK Mpec-
CBI, TJIe €r0 MOXXHO BCTPETUTH, HAIPUMED, B
cTarbe, OMyOJINKOBAaHHOM WH(POPMAIIOHHBIM
uHTepHeT-nopTasioM 20minutes.fr, mox 3a-
TOJIOBKOM  «Société: petit lexique du novo-
langage des bureaux du 21 siecle — Asap: (As
soon as possible) Littéralement traduisible par
«des que possibley, cette expression d origine
militaire est souvent utilisée pour envoyer
gentiment balader un interlocuteur inopportun.
A faire Seulement Apres la Pause [22].

Ab6peBuarypa ASAP sBAseTCS IPUMEPOM
HEOTIPaBIaHHO WCIIOJIb3YeMOT0 aHTIINAIIN3MA,
MOCKOJIBKY BO (PpaHILy3CKOM SI3BIKE €CTh COOT-
BETCTBYIOIIEE OOLICTIPUHSATOE BhIPAKEHHE des
que possible. IMeHHO TIOTOMY Ha O(QHLINAIIb-
HOM caiite dpaHiy3ckoil AKaieMHH PEKOMEH-
JTyeTCs KCIIONIb30BaTh ICKOHHBIE CJIOBOCOYETA-
HUs — répondre des que possible, a retourner
des que vous pourrez [10].

2. Scorer

Hmsa cywecmeumenvroe score nossuioc
60 (panyysckom szvike 6 Konye XIX eexa
CHauana & cghepe cnopma 8 08YX 3HAUEHUSX:
«marquey u «<nombre de points a un test» [14].
3amem oHO pacnpocmpanunoch u Ha A3bIK
noaumuxu — «résultat chiffré obtenu dans un
classement — Mauvais score d’un parti [14].
Ilo3oice nosguncsa enazon scorer, Komopwiii 8
HacmoAwuti. MoMeHm Ynompeousemcsa uauje
mpaouyuonnol ekcemvl marquer. Peub uoem
00 U30LIMOUHOM aHeTUYUZME, NOSABILEHUEe KO-
Mopo2o 80 paHyy3ckom s3vike 00yciogie-
HO 2enaeonom to score. B sazvixe ¢panyysckoil
npeccvl dmy JeKcemy udauje 8ce20 MOJNCHO
6CmMpemums 8 3aMemKax, NOCEAUJeHHbIX CNOP-
musHvIM cobvimusim — «Son role sera offensif
avec pour mission de scorer lui-méme ou de
distribuer le ballony [21].
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Opanmysckas Akagemus MpeJiaraet mc-
I10JIb30BaTh BBIPAKEHUS, IOCTPOCHHBIE U3 HC-
KOHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB — il a marqué deux
fois m une équipe qui ne marque plus Bme-
CTO aHTVIOSBBIUHBIX il a scoré deux fois m une
équipe qui ne score plus [10].

3. Flyer

Juis Toro 4toObl M30eXkKaTh HEONpaBIaH-
HOTO ymoTpebneHus aHDmu3Ma flyer, BO
(paHIy3CKOM SI3bIKE CYIIECTBYET Iieasi raMmma
COOTBETCTBYIOIIMX JKBUBAJICHTOB. 3aMCHOM
AHIIIMICKOMY CJIOBY MOTYT CITyXHTb, HallpH-
Mep, JiekceMbl feuillet, feuille imprimé n ¢ 60-
Jiee KOHKPETHBIM 3HaueHueM — dépliant, papil-
lon, brochure, coupon, prospectus, invitation,
programme [10]. OTMETUM BBICOKYIO CTEIIEHb
pacnpoCTpaHEHHOCTH JIAHHOM JIEKCHMYECKOM
CIMHUIIEI B TIpecce, OCOOCHHO B TEKCTax,
AQHOHCHPYIOIIUX MEPOIPHUSTHS Pa3BIeKaTellb-
HOTO Xapakrepa. YacToTHOE HCIOJb30BaHUE
BBINICYKA3aHHOTO CJIOBA OOBSICHSICTCS, IPEXK/IC
BCETO, AaHTIIOS3BITHOMN MMPUPOIOH OOTBITHHCTBA
moy — «La Java promet sans mentir le flyer des
soirées» [23] u «Sur ce flyer invitant a une soi-
rée le 21 avril 2007» [24].

4. Look

B ocHoBe ynoTpebiaeHus1 MOJOOHBIX €fIH-
HUII aHTITUICKOTO JICKCHKOHA JISKAT COIUAITb-
HO-TICHXOJIOTHUECKUE MPUYHHBL: BOCIPHSATHE
OOIIIECTBOM HWHOSI3BIYHOTO CJIOBa Kak Oolee
MIPECTHKHOTO M «KpacuBO 3Bywyaluero» [6].
Tem He MeHee, QpaHIy3CKUIl S3bIK O0NazaeT
0OraThIM pernepTyapoM CIOB JUIsl 3aMEHbBI BbI-
[eyKa3aHHOTO 3aMMCTBOBAHUS: air, allure, as-
pect u T.1. I30BITOUHOE 3aMMCTBOBaHHE [00k
BCTpEUAETCsS B MAacc-MEIMIHBIX TEKCTax pas-
TUYHOM TeMatuku — «Michéle Obama. son
look vu par Christina Cordulay, «L’Euro coté
look: le meilleur du pire», «Certains sportifs
sont aussi attentifs a leur look qu’a leur per-
formance» [18].

CornacHo (paHIy3CKOMY 3aKOHONATENb-
CTBY B OOJIACTH SI3bIKOBOTO PETYINPOBAHHUS 3a-
MPEIIEHO MPUOeraTh K WHOS3BIYHBIM CJIOBaM,
€CNIM y HHUX eCTh (DpaHIly3CKHI SKBHUBAJICHT,
TOYHO TepealoIIui To ke 3HaueHue. IMeHHo
nosromy Ppanirysckas AkageMusi peKOMEH/TY-
€T K YHOTpeOJICHUIO TPaJNIIOHHBIC BBIpaXke-
HUs «il a un airy u «soigner son allure, son
apparence» BMECTO 3aUMCTBOBAHHBIX M3 aH-
IJIMHACKOTO SI3bIKA CJIOBOCOUCTAHUUN «changer
de look», «soigner son look» w np. [10].

5. Digital

B kauecTBe mpumepa 3aMMCTBOBAHUS pac-
CMOTpPUM cCyllecTBUTeNbHOE digital («yugpo-
6ouy). IlepBoHauanbHO €10BO digital mepenuio
B AHIIMHACKHUN $3bIK M3 JIATHHCKOTO $I3bIKA, B
KOTOPOM OHO O3HA4allo «naivyesoly (digital-
iS) — TIOCKOJIbKY paHbIlle CUUTAIH Ha Mablax.
U Torpko moToM B Tpoliecce cBOeH ceMaHTHye-
CKOM DBOJIIOLIMHU JaHHOE CIIOBO O0peNo HOBOE

3Ha4YEHHE — «Yyupposoti». Beicokas cTeneHp ac-
CUMWJISIIMU JIEKCeMBbI digital BO (paHIly3CcKOM
SI3bIKE MOATBEPIKIACTCS YIIOMUHAHUEM O HEell B
npecce — «Empreinte digitale: le risque qu’on
vous coupe un doigty wim «Le nuage digital
bien parti pour voir le jour dans le ciel» [9].

BrimeykazanHoe 3aMMCTBOBaHHE TaKKe
SIBIISICTCS N30BITOYHBIM, TYOIUPYS TIO CMBICITY
yIKe CYIIECTBYIOIEE CIIOBO numérique. Opau-
Iy3cKass AkajieMusl MPe/IUChIBACT HCIOJIb30-
BaTh JICKCUKY UCKOHHOTO CIIOBApS: une montre
a laffichage numérique u appareil photo nu-
mérigue BMECTO COOTBETCTBEHHO une montre d
affichage digital w appareil photo digital [10].

6. Cash

K kareropuu W30BITOYHBIX 3aUMCTBOBA-
HUH OTHOCHUTCS TaK)Ke IUPOKO UCIIONb3yeMast
(dpaHily3aMd aHDIIOSI3bIYHAS JIEKCeMa cash,
0 YeM CBHJCTEIBCTBYET €€ TMPOHWKHOBEHHE
B Macc-meaua — «On y va vraiment plus cash
que les autres», «La machine a cash du cercle
Wagram devant le tribunal correctionnely, «Le
cash déebarque sur TF1» n np. [19].

3auMCTBOBaHHOE (PPAHILY3CKUM SI3BIKOM
CJIOBO BCTpEYaeTCsl B BUJAC Hapeuus (payer
cash), UMEHHU CYIIECTBUTEIbHOTO (avoir du
cash) Wiy npunararensHoro (étre cash).

Bo (¢paHIly3ckoM sI3bIKE €CTh HECKOJIBKO
JIEKCUYECKHX €JIMHUII, CXOTHBIX TI0 3HAYEHHIO
¢ aHmmuu3MoMm. Hampumep, B ciiyyae ¢ BbI-
pakeHUsIMU avoir du cash v avoir du liquide
MPHOPUTETHBIM, IO 3aKiIrouYeHH0 DpaHirys-
cKoil Axanmemun, OyleT HUCKOHHOE CIIOBOCO-
uetanue avoir du liquide, a 3aMMCTBOBaHUSAM
payer cash m étre cash cieayeT MPenrnoJecTb
COOTBETCTBEHHO payer comptant u étre d’une
franchise un peu brutal [10].

7. Outdoor, indoor

Opaniysckast chepa crnopra uzobuiIyer
AHIIOSA3BIYHBIME  3aUMCTBOBaHUsIMH. Cpeau
HUX €CTh CJIOBa, MPEKPACHO aJIanTHpOBaH-
HBbIE K cucTeMe (paHIly3CKOro si3bika — boxe,
football, basket-ball, water-polo u op. Tem He
MEHEe, €CTh TAKHE aHIIUIIM3MBI, JIJIsi KOTOPBIX
BO (DpaHIly3CKOM SI3bIKEC HAUIYTCSI MCKOHHBIC
SKBUBANIEHTHI. Hanpumep, 171st 3aMMCTBOBaHUIA
outdoor u indoor, OOCTyXUBAIOMUX cdepy
JIETKOM aTIeTHKH U 0003HAYAIOINX COPEBHO-
BaHMS Ha yJIHIIE U B 3ajie, €CTh 3aMCHA B BUJIC
JIeKceM en plein air v en salle.

AHann3 TEKCTOB (PaHIy3CKOrO Macc-
MEIUITHOTO MPOCTPAHCTBA MOKA3aJl, YTO BhIIIIE-
YKa3aHHBIE JIEKCEMBI UCTIONIL3YIOTCSI HE TOIBKO
B chepe cniopra («Championnats d’Europe in-
door: le bronze pour Christophey) [8], HO u B
mioy-ousHece — «4 quoi va ressembler le con-
cert de ce soir? Ce sera un vrai show outdoor
tres visuel» [12].

8. Speeder

Becbma pacripocTpaHeHHBIM BO (paHITy3-
CKOM $I3bIKe Ha CETOMHSIIHHUN JICHb SIBIISCTCS
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«Oo(paHIy’)KEHHbIIT» aHTIUIM3M speeder (OT
to speed), COXpaHUBIIMH CBOE 3HAYCHUE B
SI3BIKE-PELICTITOPE, HO U3MEHHBIITHUCS 110 GOp-
Me. Hepenko BMeCTO TpaJUIMOHHBIX CIIOB Se
dépécher nmm se presser, aKTyaTU3UPYIOMIAX
3HAUCHHE «MOPONUMBCS, TIPEINCTABUTEIH
(dpaHIy3CKOH JTMHTBOKYJIBTYPHI YIOTPEOISIOT
AJIEMEHT 4yKoU KyabTyphl. K ToMy ke, kaHa-
JIOM PAacCHpOCTpPaHEHHsST H30BITOYHOTO 3aUM-
CTBOBAHHS MO-TIPEKHEMY SIBISICTCS (paHIry3-
cKkas npecca — «Je ne dois pas me speeder, car
cela ne donne jamais quelques chose de bieny,
«Pendant ce temps-la et malgré cette grosse
chaleur, il faut continuer a bosser, speeder,
prendre des transports surchargés» [25].

BMmecTto paccmaTpuBaeMoOro aHIHIUM3Ma
®paniry3ckas AkageMusi peKOMEHIYET UCTIONb-
30BaTh JICKCEMbI, CO3/IaHHBIC U3 CPEJICTB NCKOH-
Horo (oHJa — nous sommes en retard il faut se
presser, dépéchez-vous le train part! [10].

9. Business

OTOT aHMIHIU3M  YHKIHOHUPYET BO
(hpaniy3ckoM s3b1ke ¢ 1884 roma. UmeHHo TOT-
Jla OH OBLIT BIIEPBBIE 3aPETHCTPUPOBAH B OJTHOM
U3 TPOM3BEJCHUI HM3BECTHOTO (PaHITy3CKOTO
nucarenst JKrons Bamrec (Jules Vallés) mox
HazBanueMm «JlonmoHckas ymuma» («La rue a
Londres»). Ceromgnasi 3aMMCTBOBaHHE business
MOJyYaeT IMUPOKOEe PACIPOCTPAHEHHE B SI3bI-
Ke Tpecchl — «Les actionnaires des clubs veu-
lent faire du stade un business», «Le business
convoité du mariage pour tousy, «Protections
anti-ondes: un business a tres haut débity [20]
u m.0. HecMOTpsi Ha CBOKO pacmpoOCTpaHEH-
HOCTh M 3aKperuieHue BO (DPaHI[y3CKOM sI3bI-
Ke, JIaHHBIA aHIIULK3M HE M30€)Kasl LEH3YPhbI
@®paniy3ckoil AkajemMun, KoTopas npejjara-
€T CyOCTUTYT M30BITOYHOMY 3aMMCTBOBAHHIO
B BHUJIE MCKOHHOU JiekceMbl marchandisation
nin exploitation [10].

10. Opportunité

B cooTBeTcTBUU €O CIIOBapHON CTaThel U3
ABTOPUTETHOTO JIGKCUKOTPahUIecKoro ncTou-
HUKa Larousse n1ekceMa opportunité MeeT J1Ba
3Hauenus: 1. Caractére de ce qui est opportun,
vient a propos. 2. Occasion favorable [14].
JlaHHas TeKcuvecKast eMHAIA MOXKET paccMa-
TPHUBATHCS HAMH KaK aHIJIMIU3M B CIIy4ae aKkTy-
aNM3aly ee BTOPOTO 3HAUYCHHs, TaK KaK peyb
UJIET O CEMAHTUYECKOU KalbKe (opportunité ot
AHTIIMHCKOTO Opportunity), 3aKIIOYarOIeHCs B
MPUJIAHUU CIIOBY POJIHOTO $SI3bIKA OTCYTCTBO-
BaBIIIETO Y HETO paHee MepeHOCHOTO 3HAYCHUS
T0J1 BIIMSIHUEM UHOCTPAaHHOTO CIIOBA.

Crydan ynoTpebaeHus JIEKCEeMbl opporti-
nité BO BTOPOM 3HaYEHUH OTMEUaroTCs B Ipec-
ce — «Automobile: une opportunité de crois-
sance, peu d’élus», «Le numérique offre des
opportunités exceptionnels» [13] u T.11.

B KkadectBe SKBHBaJeHTa HU30BITOUHOMY
3aMMCTBOBAHUIO Opportunité TpeiaracTcs

nekceMa occasion. K ToMy jke, 3asBICHHBIC
BBIIIIE CJIOBa HE MOTYT OBITh B3aHMMO3aMEHS-
€MBIMH B CIIEAYIOIINX BBIPAKEHUSX: on cher-
che [’occasion, on profite de [’occasion, on a
["occasion [10].

ITonBeneM OCHOBHBIE UTOTH.

AKTHUBHOE HCIIOJb30BaHHE 3aWMCTBOBA-
HUH aHDJIOSI3BIYHOTO MPOMCXOXKICHHS SBIISIECT-
Csl XapaKTEepPHOM 4epToi coBpeMeHHOro (hpaH-
I[y3CKOTO SI3BIKA.

YnorpebiaeHne 0OqHUX aHIJIUIU3MOB SIBJISI-
eTcst 1eNieco00pa3HbIM, JIPYTUX — HEOIpaBIaH-
HBIM, KaK B CJTydae ¢ M30bITOYHBIMU 3aMMCTBO-
BaHHUSAMH, AYONUPYIOIIMMH IO CMBICTY YKe
CYLIECTBYIOILINE B SI3bIKE-PELIEITOPE CIIOBA.

S3pIkoBasi nmonuTuka POpaHUNK OPUEHTH-
pOBaHa Ha BEIPAOOTKY MEP 110 CONPOTUBIICHUIO
WHTEHCHBHOMY BJIMSIHUIO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA,
BBIPKAIOIINXCS B pa3padOTKe 3aKOHOB U TIO-
CTaHOBJICHHH B OOJIACTH SI3BIKOBOTO PETYIH-
POBaHMs, a TAK)KE BO BHEAPEHUU BO (QpaHILy3-
CKHUI1 A3BIK CJIOB HCKOHHOTO HPOHUCXOXKICHHS.
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